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OBIETTIVI  Il corso si propone di fornire alle allieve e agli allievi gli strumenti teorici e pratici per 
un utilizzo adeguato delle applicazioni software di ausilio all’interpretazione e alla 
traduzione. 
Il corso è diviso in due frazioni: la prima offrirà una panoramica generale sulle 

tecnologie esistenti utili per la traduzione nelle sue varie declinazioni e per 
l’interpretariato, mentre la seconda sarà dedicata in modo specifico alla traduzione 
assistita e alla traduzione automatica nelle sue varie sfaccettature. 

L'obiettivo del corso è fornire agli studenti le competenze per l’utilizzo di tecnologie 
avanzate utili sia nella fase preparatoria del lavoro di interpretariato o traduzione, sia 
per lo svolgimento del lavoro stesso. 
La valutazione deriverà dalla media delle valutazioni ottenute al termine delle due 

frazioni. 
 

 

 

 

 

CONTENUTI 1°Frazione: Strumenti tecnologici per l’interpretazione e la traduzione. 
 
Concetti di base di terminologia 
Indicazioni per la creazione di glossari specifici -estrazione semiautomatica di 
terminologia attraverso l’uso di software dedicati. 

Concetti di base di analisi linguistica. 
Creazione di corpora e uso di concordancer. 
Intelligenza artificiale e traduzione 

Confronto tra risultati prodotti da sistemi diversi di AI, post editing e considerazioni 
generali. 
Gestione di file multimediali, formati e codifiche, compatibilità e soluzione dei 
problemi. 

Trascrizione automatica (speech to text) con strumenti di AI, gestione dei file txt e 
srt. 
Esempi di traduzione automatica di sottotitoli e loro utilizzo con software per 
sottotitolaggio. 
Attrezzature per l’interpretariato, configurazioni e utilizzo dell’hardware. 
Remote Interpreting e riconoscimento automatico del parlato (ASR) 

Le lezioni si svolgeranno in forma di attività laboratoriale e prevederanno l’uso di 

versioni gratuite o dimostrative dei software necessari: AntConc, InterpretBank, 
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Google Colaboratory, Microsoft Teams, SubtitleEdit, VisualSubSync, Audacity, oltre ai 

sistemi di AI più diffusi. 

 

 

2°Frazione: CAT 

Introduzione, storia e sviluppi 

Linguistica computazionale; Machine Translation e traduzione assistita; panoramica 
dei principali CAT e riflessione sulle condizioni del settore della traduzione. 

 

Trados Studio 

Translation kit ideale. Tipologie di testi tecnici ed elaborazione in Trados Studio. 
Interfaccia utente di Trados Studio; traduzione di un file esemplificativo e creazione 
di una memoria di traduzione (TM)  
Esercitazioni con testi tecnici di diverse tipologie e formati (Word, Excel, PDF, HTML 

ecc.) 
Machine Translation e post-editing. 
Utilizzo di AI e LLM nella traduzione 
Project package: creazione di un progetto con importazione di una TM esistente. 
Esplicitazione dei contenuti del programma di certificazione. Creazione di un account 
RWS. 

 

MultiTerm  

Interfaccia utente di MultiTerm; creazione di un termbase e interazione con Trados 
Studio; conversione di glossari Excel 

 

 

 

 

MODALITÀ DI VALUTAZIONE 

Esami di profitto X Valutazione continua   
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